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LIVRET D’ACCUEIL 

ROOM DIRECTORY
 

Chers Clients, 
 

Nous vous remercions d’avoir choisi notre établissement et nous espérons vous donner entière 
satisfaction. Afin d’améliorer nos prestations et d’amener notre maison à un niveau de qualité 

toujours meilleur, nous sommes à l’écoute de vos remarques et suggestions. Veuillez nous signaler 
toute anomalie afin que nous puissions agir rapidement. 

Nous vous souhaitons un agréable séjour parmi nous. 
 
 

Dear clients, 
 

We thank you for choosing our establishment and we hope to give you complete satisfaction. In order to improve our services 
and bring our house to an ever better level of quality, we listen to your comments and suggestions. Please report any 

anomalies to us so that we can act quickly. 
We wish you a pleasant stay with us. 

 
 
 

 

Hôtel familial indépendant Haelling - Morel 

4ème génération - Plus de 100 ans d’existence 

17 place Chateaubriand - 35120 Dol de Bretagne  

02.99.48.02.03 - hotbretdol@orange.fr 

www.hoteldebretagne35.fr 

 

http://www.hoteldebretagne35.fr/


Votre chambre / Your room 
 
Toutes nos chambres sont nettoyées quotidiennement. Veuillez informer la réception si vous souhaitez 
un refus de service pendant la durée de votre séjour. 
All our rooms are cleaned every day. Please inform the front desk should you prefer no cleaning service throughout your stay. 

 
Un coffre-fort est à votre disposition à la réception. A réserver au préalable. 
L’hôtel ne prend aucune responsabilité pour les objets de valeur qui se trouvent dans votre chambre. 
A laptop safe is at your disposal in reception. The hotel takes no responsibility for valuables found in your room. 
 

 
Toutes les prises de la chambre sont alimentées constamment (220 volts). Des adaptateurs et rallonge 
sont à votre disposition à la réception. 
All electric outlets in your room are on at all times (220 volts). Adaptors and electric extension cable are available at the 
reception on request. 

 
Vous trouverez un plateau de courtoisie avec à disposition gratuitement une bouilloire, du thé, du café 
et 1 petite bouteille d’eau. Ces produits sont offerts à votre arrivée. Tout ravitaillement sera facturé. 
Pour toute autre consommation supplémentaire, merci de vous adresser au bar. Tarif au bar. 
 

=> Horaire du bar : de 10h00 à 20h00 (sauf vendredi et dimanche soir fermé)  

 
You will find a courtesy tray with a kettle, tea, coffee and 1 small bottle of water available free of charge upon your arrival. 
These products are offered. Any refueling will be charged. For any other additional consumption, please contact the bar. Price 
at the bar. 
* bar : from 10.00 am to 8.00 pm (Friday and Sunday closed) 

 
Une télécommande est à votre disposition dans votre chambre. Votre écran plat vous propose de 
nombreuses chaînes de télévision nationales et internationales. 
A remote control is available in your room. Your flat screen offers various TV national and international. 
 

Un sèche-cheveux est à votre disposition dans votre salle de bain ainsi qu’un miroir grossissant. 
You will find a hairdryer and a magnifying mirror in your bathroom. 

 
Si vous constatez une fuite d’eau, une ampoule éteinte, ou tout autre problème, merci de contacter la 
réception afin que nous intervenions au plus vite. 
If you notice a water leak, a faded bulb or any other problem, thank you for contacting the reception so that we could intervene 
as quickly as possible. 

 

Petit Déjeuner / Breakfast  
 
Un savoureux petit-déjeuner buffet est servi dans la salle de restaurant :  
* Du mardi au vendredi matin de 7h00 à 10h00, 
* Du samedi au lundi matin et jours fériés de 8h00 à 10h00. 
 
Possibilité de plateau petit déjeuner dans votre chambre (à partir de 9h00). Pour les départs matinaux 
avant 7h00, n’hésitez pas à nous demander un plateau petit déjeuner la veille. 
 
A tasty buffet breakfast is served in our breakfast room  
Thuesday, Wednesday, Thursday and Friday : from 7 am to 10 am 
Saturday, Sunday and Monday : from 8 am to 10 am 

 
 



 La réception / Reception desk 9 
 
La réception est ouverte de 7h00 à 21h00 en semaine et de 8h00 à 21h00 le week-end et jours fériés 
(sauf le dimanche : fermeture à 16h30). La réception est également fermée le vendredi soir en basse 
saison.  
 
Composer le 9 (de 8h00 à 22h30) ou le 06.76.00.82.52 (après 22h30). 
 
Si vous pensez rentrer à l’hôtel après 20h30, vous devez être en possession de votre code d’accès et 
de votre clé de chambre car vous n’aurez plus accès à la réception pour retirer celle-ci.  
 
La réception est à votre disposition pour vous renseigner sur les différents sites à visiter. 
 
Pour tout départ matinal (avant 7h en semaine, et avant 8h le week-end et jours fériés), merci de bien 
vouloir régler en réception la veille. 
 
Reception is open from 7.00 am to 9.00 pm (thuesday, Wednesday, Thursday, Friday) 
Reception is open from 8.00 am to 9.00 pm (Monday, Saturday) 
Reception is open from 8.00 am to 5.00 pm (Sunday) 
 

If you leave before 7.00am, please pay the day before. 
 
Réception : desk 9 (from 8.00 am to 22.30 pm) – 06.76.00.82.52 (After 22.30 pm) 

 

Le Restaurant / Restaurant 
 
* Basse saison (oct. à mars) : le restaurant est ouvert midi et soir du lundi au dimanche. Fermeture 

hebdomadaire le vendredi soir et dimanche soir. 

* Moyenne saison et Haute saison (d’avr. à sept.) : le restaurant est ouvert midi et soir du lundi au 

dimanche. Fermeture hebdomadaire le dimanche soir. 

Cuisine traditionnelle avec des produits du terroir. 

=> Horaires du midi : 12h00 à 13h45 - Horaires du soir : 19h00 à 20h30 

En cas d’arrivée après 20h30, n’hésitez pas à nous commander un plateau repas. 

* Low season (oct. to march) : Restaurant is open from Monday lunchtime to Sunday. Friday night and Sunday night closed. 
* Mid and high season (april to sept.) : Restaurant is open from Monday lunchtime to Sunday. Sunday night closed. 
Traditional french meal. 

=> Lunchtime : 12.00 pm to 13.45 pm   -  Dinner : 19.00 pm to 20.30 pm  

  

Réveil / Wake up call 
 
Pour un réveil automatique via le téléphone de votre chambre, appelez la réception et 
nous nous ferons un plaisir de le programmer pour vous. Nous pouvons également nous charger de 
vous appeler pour vous réveiller à partir 7h00 (du mardi au vendredi) ou 8h00 (samedi, dimanche, lundi). 
 
For an automatic wakeup call, pick up the phone, ask to the reception desk, and we will very pleased to chedule it for you. We 
may also call you to wake you up to 7.00 am or 8.00 am. 
 
 



Blanchisserie / Laundry 
 
Pour le linge personnel, vous trouverez :  

• Un Pressing sur la place Chateaubriand (face à l’hôtel),  

• Une laverie automatique Rue du Docteur Gringoire (à côté de l’entrée de Super U). 

 

Fer et table à repasser sont à votre disposition gracieusement en vous adressant à la réception. 
Iron and ironing board are available free of charge on request, ask the reception desk. 

 

Enfants / Children 
 
L’hôtel vous propose un lit bébé, une chaise haute, un matelas à langer et peut réchauffer les repas de 
votre enfant (pendant les horaires d’ouverture de la réception). Veuillez-vous adresser à la réception. 
 
The hotel provides facilities, such as cot, high chair and changing mat. We can also heat your child’s meals.  

 
 

Téléphone / Telephone 
 

Police : 17      –      Pompiers : 18      –      Samu : 15 

 
• Pour appeler la réception, composez le 9 (ou le 06.76.00.82.52 après 22h30) 
To call the reception desk 9 or after 22.30 pm : 06.76.00.82.52 
 

Appels vers l’extérieur / Outside calls 

• Pour appeler en France : 0 + numéro de votre correspondant (Exemple : 00299480203) 
Contacter la réception au préalable 
National calls : 0+10 digits of the required number 
 

• Pour appeler l’étranger : 0 + 00 + indicatif du pays + indicatif de ville ou de zone et numéro de votre 
correspondant. Contacter la réception au préalable 
International long distance calls (International automatic): 0+00+country code + area code and required number 

 
Appels d’urgence / Emergency calls 
• Pour toute urgence médicale s’adresser impérativement à la réception  
In the case of a medical emergency please contact the reception. 
 

 

Mail - Photocopie / Mail – Photocopy 
 
Nous vous offrons la possibilité de faire des photocopies à la réception. 
reception/ photocopies can be made at the reception desk. 
 

Un tarif général des photocopies est disponible à la réception. 
Photocopy rates are available at the reception desk. 

 
 
 
 



Internet  
 
Prise Modem disponible sur le bureau. 
 Dataport is available on the desk in your room. 
 

L’hôtel est équipé d’un accès Internet WiFi gratuit, avec une connexion sans fil haut débit. Un accès 
internet filaire gratuit est également disponible. 
You can use high speed free WiFi access throughout the hotel. A complimentary wired Internet access is also available. 

 
Pour obtenir le code d’accès, merci de vous adresser à la réception. Pour vous connecter, choisir le 
serveur “Hotel de Bretagne” puis ouvrir votre navigateur. 
To get an access code, please call the reception desk. To connect, choose the link «Hotele Bretagne », and then open your 
browser. 

 
 

Les animaux / animals 
 
Les chiens (<5kg) et chats sont acceptés à vos risques et périls. Tous dommages seront à votre charge. 
Un supplément vous sera facturé. 
 
Dogs (<5kg) and cats are accepted at your own risk. All damages will be your responsibility. You will be charged an additional 
fee. 

 

Informations générales / General information 
 
Pour votre bien être et celui des autres, l’hôtel est entièrement non-fumeur. Merci de votre 
compréhension. 
For your well being, the hotel is entirely non smoking, thank you for your understanding. 
 

Nous vous remercions de libérer votre chambre avant 11h00. Passée cette heure, la nuit suivante 
pourra être facturée. 
An extra night will be charged for check-out after 11 noon. 
 

Pour votre départ, il est possible de réaliser un « express check-out » afin de limiter l’attente. Demandez 
à la réception comment procéder. 
In order to make you save precious time at departure, we propose an express check out. Ask the process to the front desk. 
 

Des journaux nationaux et régionaux sont disponibles dans le bar de l’hôtel, ainsi que des parapluies. 
Complimentary newspapers, magazines and umbrellas are available in the hotel lobby. 

 
Conservez votre carte magnétique avec vous durant votre séjour. Elle peut vous être demandée pour 
justifier votre présence dans l’hôtel. Elle doit impérativement être laissée à la réception le jour de votre 
départ. 
 
Keep your magnetic card with you during your stay. You may be asked to present it to justify your presence in the hotel. It must 

be left imperatively at the reception desk on departure day. 
 
Des produits supplémentaires sont gracieusement mis à votre disposition à la réception : oreillers, 
serviettes, kit dentaire, rasoir, mousse à raser, protection périodique, gel douche, shampooing. 
Additional items are available at the reception desk: pillows, towels, razor, shaving foam, toothbrush, toothpaste, comb, shower 
gel, shampoo.. 
 



Pour vos déplacements, nous serons heureux de vous renseigner sur les transports disponibles à 
proximité de l’hôtel (TER, taxis). Nous pouvons vous recommander nombre de transports écologiques, 
Taxis (hybrides, biogaz, électriques) la location de vélo disponible à 2 minutes à pied de l’hôtel. 
 
 * Romé Cycles, 32 boulevard Deminiac – Dol. 02.99.80.96.26. (Fermé le dimanche) 
 * Allo centrale Taxis : 02.99.80.98.22 ou 06.61.64.20.09 
 * Allo Dol Taxi : 02.99.48.28.27 (taxi avec porte vélo) 
 * Gare SNCF : 5, place de la gare – 10 minutes à pied 
 
For transportation, the reception will be happy to inform you about available transports near the hotel (TER,Taxis). We can 
recommend environmentally friendly transports: taxi(hybrid, biogas, electric) and bike rent. 
 

* Romé Cycles, 32 boulevard Deminiac – Dol. 02.99.80.96.26. (Sunday closed) 
 * Allo centrale Taxis : 02.99.80.98.22 ou 06.61.64.20.09 
 * Allo Dol Taxi : 02.99.48.28.27  

 Stationnement voiture / Parking Car 
 
Un parking public devant de l’hôtel est disponible 24h/24. Celui-ci est en zone bleue de 9h00 à 12h00 
et de 14h00 à 17h30. (Zone bleue : gratuit 2 heures) 
Disque bleu disponible gratuitement à la réception. 
Le stationnement est libre et gratuit à partir de 17h30, le weekend et les jours fériés. Il y a des places 
gratuites toute la journée en zone blanches derrière l’hôtel (autour des Halles). 
Si vous souhaitez laisser votre voiture toute la journée sur place, contacter la réception. 
 
A public parking in front of the hotel is available 24 hours a day. 
This is in the blue zone from 9:00 a.m. to 12:00 p.m. and from 2:00 p.m. to 5:30 p.m. (Blue zone: free 2 hours) 
Blue disk available at reception. 
Parking is free from 5:30 p.m., on weekends and public holidays. There are free places all day in the white zone behind the hotel 
(around Les Halles). 
If you wish to leave your car there all day, contact reception. 

Attention / Be Carefull !! 
Il y a le marché dans le centre-ville le samedi matin. Veillez à garer votre véhicule sur le parking DEVANT 
l’hôtel ou DERRIERE LES HALLES le vendredi soir. Demander à la réception pour de plus amples 
informations. 
 
There is the market in the city center on Saturday mornings. Be sure to park your vehicle in the parking lot IN FRONT of the hotel 
or BEHIND LES HALLES on Friday evening. Ask at reception for further information. 

 

Motos :  
 
Le stationnement est possible et gratuit dans notre cour fermée. Cette cour n’est plus accessible à partir 
de 22h00 (17h00 le vendredi et dimanche) 
Parking is possible and free in our enclosed courtyard. This courtyard is no longer accessible from 10:00 p.m. (5:00 p.m. on 
Friday and Sunday) 

 

Vélos :  
 
Nous avons un local fermé pour installer les vélos. Ce local n’est plus accessible à partir de 22h00 (17h00 
le vendredi et dimanche) 
We have a closed room to install bicycles. This room is no longer accessible from 10:00 p.m. (5:00 p.m. on Friday and Sunday) 

 



Séjour durable et responsable / Sustainable holidays 
 
Parce que l’environnement nous concerne tous, l’Hôtel de Bretagne est impliqué dans une démarche 
de tourisme durable. Lors de votre séjour, vous pouvez nous aider en adoptant quelques éco-gestes 
simples. 
The Hotel de Bretagne is committed into an eco-aware approach as we are all concerned by environmental issues. We are 
dedicated to balancing our commitment to this policy without compromising on the comfort, standards and enjoyment of our 
guests, and we would like to enlist your help in achieving our aims. 

 
Préservons notre ressource en eau ! 
 
Nous changeons votre linge de toilette à votre convenance : déposez simplement les serviettes à 
changer dans la douche ou la baignoire. Nous limitons le changement des draps (tous les 3 jours) afin 
de rejeter moins de lessive dans l’eau. Pensez à fermer les robinets lorsque vous vous brossez les dents 
et à ne pas laisser couler l’eau inutilement : une douche de 5 minutes consomme 40 à 50 litres d’eau, 
chaque minute supplémentaire consomme 10 litres de plus ! 
 
Veillez à ne jeter que le papier hygiénique dans les toilettes, une poubelle est à votre disposition. En 
effet, les mégots, protections périodiques et autres déchets altèrent le bon fonctionnement de la 
station d’épuration. 
 
N’hésitez pas à nous signaler toute fuite ou autre anomalie concernant l’eau. 
 
Let’s protect our water resources. We will change your towels when needed: please leave in the bathtub or on the ground the 
ones to be changed. We limit the linen change (every 3 days) in order to reduce the impact of harmful products for the 
environment. Make sure taps are switched off when brushing teeth in order not to run water unnecessarily. A 5 minutes shower 
consumes 40 to 50 liters of water, each additional minute consumes 10 liters more. 
Be careful about what you throw into the toilets, wastebaskets are available in all bathrooms. Cigarette butts or sanitary, towels 
for example distort the smooth running of water-treatment plants. Please call the staff if there is any water leak or dysfunction. 
 

 
L’énergie est notre avenir : économisons-là ! 
 
Dans votre chambre, ayez les bons réflexes : 
• Utilisez le chauffage avec modération : c’est meilleur pour votre santé ! 
• Si vous ouvrez la fenêtre, n’oubliez pas de couper le chauffage. 
• Merci d’éteindre les lumières en sortant de votre chambre. 
 
Déplacements sans polluer : demandez à l’accueil toutes les informations pour vous déplacer et 
découvrir la ville à pied, en vélo, trottinette, scooter, voiture électrique ou avec les transports en 
commun.  
 
Energy is our future, let’s save it! 
In your room, have the right reflexes: 
• Use heating sparingly: it’s better for your health. 
• If you open the window, do not forget to turn off the heating. 
• Please turn off lights when leaving your room. 
Travel without polluting: ask the reception desk for all the information you need to get around and discover the city on foot, by 
bike, scooter, electric car, or by public transport. 
 

 

 

 



Réduisons vite nos déchets : ça déborde ! 

Dans la mesure du possible et dans le respect des règles d’hygiène, nous limitons autant que possible 
les produits à usage unique et les suremballages. Nous trions les déchets. Vous pouvez nous aider en 
déposant : 
• vos emballages vides, bouteilles et journaux dans la panière sous le bureau, 
• vos déchets non recyclables dans la poubelle de la salle de bain, 
• vos piles usagées à la réception. 
 
Let’s reduce our waste quickly: it’s overflowing! 
Whenever possible and in compliance with the rules of hygiene, we limit as much as possible disposable products and overpacks.  
We sort the waste. You can help us by depositing: 
• your empty packaging, bottles and newspapers in the basket under the desk, 
• your non-recyclable waste in the trash of the bathroom, 
• your used batteries at the reception desk 
 

 Clients en situation de handicap / Guest with disabilities 

 

Notre hôtel détient une chambre PMR pouvant accueillir une personne à mobilité réduite accessible 

grâce à notre ascenseur.  

Our hotel has a PRM room that can accommodate a person with reduced mobility accessible using our elevator. 
 
 

Les commerces et services sur Dol de Bretagne / Commerce and service in Dol de Bretagne: 

 

* Office de Tourisme – Tourist office : Place de la Cathédrale (à 2 min à pied de l’hôtel) :  02.99.48.15.37. 

 

* Distributeurs automatiques de Billets / Cash machine : 

 BNP Paribas (dans la rue commerçante, à droite 100m),  

 BPGO (en bas de la rue commerçante) 

 

* Loisirs / leisure : 

CINEMA : Rue Legeard (à 5 min à pied de l’hôtel). Programme disponible à la réception. 

02.99.48.28.55. 

PISCINE DOLIBULLE : piscine familiale avec toboggan aquatique - Rue de l’abbaye à 5 min à pied. 

02.99.80.71.75. 

 

* Cadeaux et Souvenirs / Gift and souvenir :         

Boutique « Coté Vignoble » – (en bas de la rue commerçante) : Produits régionaux, Vins & 

Alcools fins, Chocolats, … Fermé le dimanche et lundi matin. 

Boutique « les Cidres Sorre » - 14 rue des étangs – Plerguer : Produits régionaux, Cidre, jus de 

pommes, coffret cadeaux, … Fermé le dimanche. 



 Les Marchés aux alentours / Market around Dol : 

 

Lundi :  

Rocabey – St Malo : Boulevard de la Tour d'Auvergne 

Combourg : place de l’église  

 

Mardi : 

Intra-Muros – St Malo : Alimentation, Halle au blé - Produits de la mer, Place de la Poissonnerie 

Saint-Servan – St Malo : Place Bouvet 

Dol de Bretagne : marché bio dans les Halles 

Dinard : place du marché  

 

Mercredi : 

Paramé – St Malo : Place Georges Coudray 

 

Jeudi : 

Rocabey – St Malo : Boulevard de la Tour d'Auvergne 

Dinard : place du marché 

Dinan : Place Duguesclin et place du Champ Clos 

 

 Vendredi : 

Intra-Muros – St Malo : Alimentation, Halle au blé - Produits de la mer, Place de la Poissonnerie 

Saint-Servan – St Malo : Place Bouvet  

 

Samedi : 

DOL DE BRETAGNE : JOUR DE MARCHE DE NOTRE VILLE 

Rocabey – St Malo : Boulevard de la Tour d'Auvergne 

Paramé – St Malo : Place Georges Coudray 

Dinard : place du marché 

 

Dimanche :  

Cancale : centre-ville 

 

 



A  Voir à Dol de Bretagne / To do in Dol de Bretagne : 

 

Située au cœur de la Baie du Mont-Saint-Michel, la petite cité de caractère de Dol-de-Bretagne vous 

invite à découvrir son riche patrimoine au travers de son identité « Dol, La mystérieuse ». Ainsi, vous 

pourrez découvrir notre Cathédrale (et son musée le « Cathédraloscope »), la maison des « Petits 

Palets », la maison la plus ancienne de Bretagne, la Grande Rue bordée de maisons s’échelonnant du 

XIe au XVI ème siècles, ses remparts, et ses commerces. Visite guidée possible avec l’office de tourisme. 

 

TO DO IN DOL DE BRETAGNE: 

Located in the heart of the Bay of Mont-Saint-Michel, the small town of Dol-de-Bretagne invites you to discover its rich heritage 

through its identity “Dol, The Mysterious”. Thus, you will be able to discover our Cathedral (and its museum the 

“Cathedraloscope”), the house of “Petits Palets”, the oldest house in Brittany, the Grande Rue lined with houses spanning from 

the 11th to the 16th centuries, its ramparts, and its shops. Guided tour possible with the tourist office. 

 

A Voir aux alentours de Dol de Bretagne (à moins d’1/2h de route) / To Do around Dol : 

 

* La ville de Dinan : Ceinturée de près de trois kilomètres de remparts, la ville de Dinan et son château 

du 14e siècle dominent fièrement la Rance. En contrebas, le petit port de plaisance constitue le point 

de départ de belles balades le long de l'estuaire tandis que là-haut, les maisons à encorbellement 

complètent la visite de cette ville au cachet médiéval. 

 

* La ville de Saint Malo : Vaisseau de pierre sur l'embouchure de la Rance, Saint-Malo dresse fièrement 

ses remparts au-dessus de ses plages et de son port. Les façades et tours émergeant des fortifications 

donnent à la ville sa silhouette unique. Pour aborder la cité malouine, le chemin de ronde offre des vues 

imprenables ! 

 

* Le fabuleux « Mont Saint Michel » : Le Couesnon, dans sa folie, mit le Mont Saint-Michel en 

Normandie" mais cela n'empêche pas la baie d'être en Bretagne. Ce site exceptionnel à la porte nord 

de la région est classé au patrimoine mondial de l'Unesco. Plusieurs phénomènes admirables sont ainsi 

reconnus : un paysage maritime magnifique, des marées détenant le record de France avec 14 m 

d'amplitude, un patchwork de polders, des alignements mytilicoles, un joyau architectural mythique se 

reflétant sur l'immensité iodée. 

 

* Cancale : Résolument tournée vers la mer, Cancale vit au rythme de son port de pêche que l'on 

découvre en arrivant par la route de la corniche. On ne peut se lasser du spectacle pittoresque qu'offre 

le port de la Houle en contrebas, tandis qu'en rang serré, les maisons des pêcheurs s'adossent à la 

falaise. Flânez sur les quais dans l'ambiance du marché aux poissons après un retour de pêche. 

 



* Pointe du Grouin : Pour les amateurs de grands espaces et d'air pur, le meilleur moyen de découvrir 

le site exceptionnel de Cancale, c'est encore d'emprunter le sentier des douaniers qui serpente le long 

de la côte. Cet itinéraire de 11 km (GR34) vous conduit du port de la Houle à la pointe du Grouin face à 

l'île des Landes, site classé réserve ornithologique. Il vous offre des panoramas grandioses sur la Baie 

du Mont-Saint-Michel rythmée par les flux des marées, les nuées d'oiseaux et le passage des bateaux. 

Une sensation de bien-être flotte dans l'air. Et l'on se prend à envier ce lieu où chaque malouinière 

cultive un art de vivre unique. 

 

* Dinard : Qui ne connaît pas Dinard et ses villas Belle Epoque ? Sur la côte d'Emeraude, la station est 

restée un lieu plein de charme et toujours chic d'où il est agréable de contempler la Rance et Saint-

Malo. A moins que vous ne préfériez le charme des stations balnéaires de Saint-Lunaire, Saint Briac et 

Lancieux tout à côté. 

 

* Combourg, Les Malouinières … 

 

TO DO AROUND DOL 

• The town of Dinan: Surrounded by nearly three kilometers of ramparts, the town of Dinan and its 14th century castle proudly 

dominate the Rance. Below, the small marina is the starting point for beautiful walks along the estuary, while up there, the 

corbelled houses complete the visit to this town with its medieval character. 

 

• The city of Saint Malo: A stone vessel on the mouth of the Rance, Saint-Malo proudly raises its ramparts above its beaches 

and its port. The facades and towers emerging from the fortifications give the city its unique silhouette. To approach the Saint-

Malo city, the walkway offers breathtaking views! 

 

• The fabulous "Mont Saint Michel": Le Couesnon, in its madness, put Mont Saint-Michel in Normandy" but that does not 

prevent the bay from being in Brittany. This exceptional site at the northern gateway to the region is classified as a UNESCO 

world heritage site. Several admirable phenomena are thus recognized: a magnificent maritime landscape, tides holding the 

French record with 14 m of amplitude, a patchwork of polders, mussel farming alignments, a mythical architectural jewel 

reflecting on the iodized immensity. 

 

• Cancale: Resolutely turned towards the sea, Cancale lives to the rhythm of its fishing port which you discover when arriving 

via the Corniche road. We cannot tire of the picturesque spectacle offered by the port of La Houle below, while in a tight row, 

the fishermen's houses lean against the cliff. Stroll along the quays in the atmosphere of the fish market after returning from 

fishing. 

 

• Pointe du Grouin: For lovers of wide open spaces and fresh air, the best way to discover the exceptional site of Cancale is  to 

take the customs officers' path which winds along the coast. This 11 km route (GR34) takes you from the port of la Houle to the 

tip of Grouin facing the island of Landes, a site classified as an ornithological reserve. It offers you grandiose panoramas over 

the Bay of Mont-Saint-Michel punctuated by the flow of tides, flocks of birds and the passage of boats. A feeling of well-being 

floats in the air. And we begin to envy this place where each Malouinière cultivates a unique art of living. 

 

• Dinard: Who doesn't know Dinard and its Belle Epoque villas? On the Emerald Coast, the resort has remained a place full of 

charm and always chic from where it is pleasant to contemplate the Rance and Saint-Malo. Unless you prefer the charm of the 

seaside resorts of Saint-Lunaire, Saint Briac and Lancieux nearby. 

http://www.bretagne35.com/espaces-naturels-et-sauvages/PNABRE0351000006/detail/la-pointe-du-grouin
https://www.bretagne35.com/les-sites-remarquables/baie-du-mont-saint-michel
https://www.bretagne35.com/les-sites-remarquables/baie-du-mont-saint-michel

